УГОВОР 
ИЗМЕЂУ ЈУГОСЛАВИЈЕ И САВЕЗА СОВЈЕТСКИХ СОЦИЈАЛИСТИЧКИХ РЕПУБЛИКА О ПРАВНОЈ ПОМОЋИ У ГРАЂАНСКИМ, ПОРОДИЧНИМ И КРИВИЧНИМ СТВАРИМА
Председник Федеративне Народне Републике Југославије и Президијум Врховног Совјета Савеза Совјетских Социјалистичких Република, придајући велики значај сарадњи у области правног саобраћаја, одлучили су да закључе уговор о правној помоћи у грађанским, породичним и кривичним стварима и у том циљу су одредили своје пуномоћнике:
Председник Федеративне Народне Републике Југославије Александра Јелића, опуномоћеног министра у Државном секретаријату за иностране послове.
Президијум Врховног Совјета Савеза Совјетских Социјалистичких Република Вилкова Григорија Јефимовича, заменика начелника Уговорно-правног одељења Министарства иностраних послова,
који су се, после размене пуномоћја, нађених у доброј и исправној форми, сагласили у следећем:
Део први
ОПШТЕ ОДРЕДБЕ
1. Правна заштита
Члан 1
1. Држављани једне Стране уговорнице уживају на територији друге Стране уговорнице исту правну заштиту у погледу своје личности и имовине као и сопствени држављани.
2. Они имају право да се слободно и без сметњи обраћају судовима, јавним тужилаштвима и другим органима друге Стране уговорнице у чију надлежност спадају грађанске, породичне и кривичне ствари и могу пред овим органима иступати, постављати захтеве и подносити тужбе под истим условима као и сопствени држављани.
3. Одредбе ст. 1 и 2 овог члана сходно се примењују и на правна лица.
2. Правна помоћ
Члан 2
Указивање правне помоћи
Органи Страна уговорница наведени у ставу 2 члана 1 овог уговора указиваће међусобно по молби правну помоћ у грађанским, породичним и кривичним стварима под условима одређеним овим уговором.
Члан 3
Начин општења
У указивању правне помоћи надлежни органи Страна уговорница опште међусобно преко одговарајућих органа које ће једна другој саопштити дипломатским путем.
Члан 4
Језик општења
Органи Федеративне Народне Републике Југославије, у саобраћају по правној помоћи, опште на српскохрватском језику, а органи Савеза Совјетских Социјалистичких Република на руском језику.
Члан 5
Обим правне помоћи
Правна помоћ у грађанским и породичним стварима обухвата достављање писмена и извршење појединих процесних радњи, као што су саслушање сведока и странака, вештачење и увиђај. 
Члан 6
Садржина замолнице
1. Замолница за правну помоћ треба да садржи следеће: назив органа од ког потиче замолница, назив органа коме се упућује замолница, назначење предмета на који се односи замолница, име странака, њихово занимање и место пребивалишта или боравишта, као и њихово држављанство, име и адресу њихових заступника и неопходне податке који се односе на предмет замолнице.
2. Замолница за достављање писмена треба да садржи осим тога адресу примаоца и врсту писмена које се доставља.
Члан 7
Форма замолнице и исправа
1. Замолница и писмена који се достављају ради указивања правне помоћи морају бити потписани и снабдевени службеним печатом.
2. Стране уговорнице могу споразумно прописати обрасце којима ће се користити приликом обраћања за указивање правне помоћи.
Члан 8
Поступање по замолници
1. Замољени орган указује правну помоћ сагласно закону своје земље. На захтев органа од ког потиче замолница може се применити и поступак оне Стране уговорнице која тражи правну помоћ, ако то није у супротности са законом замољене стране уговорнице.
2. Ако замољени орган није надлежан за указивање правне помоћи, упутиће замолницу надлежном органу.
3. Замољени орган обавестиће, на захтев, орган од ког потиче замолница о времену и месту извршења радње.
4. Ако се захтеву за правну помоћ није могло удовољити, замољени орган вратиће акта органу од ког потиче замолница и саопштиће му истовремено разлоге због којих није удовољено захтеву.
Члан 9
Начин достављања
1. Замољени орган доставља писмено сходно прописима своје земље, ако је писмено састављено на њеном језику или ако је снабдевено овереним преводом.
2. Ако писмено није састављено на језику замољене Стране уговорнице, или ако није приложен оверен превод на том језику, замољени орган ће извршити предају писмена примаоцу само ако је овај вољан да га прими.
3. Оверу превода врши овлашћени преводилац или орган од ког потиче замолница. Превод може оверити и дипломатско или конзуларно представништво једне од Страна уговорница.
4. Ако писмено не може бити уручено на адресу означену у замолници, замољени орган по својој иницијативи предузима мере неопходне за утврђивање адресе.
Члан 10
Потврда о достављању писмена
Потврда о достављању писмена саставља се по прописима замољене Стране уговорнице, с тим што треба да садржи дан пријема и потпис примаоца, а по потреби начин и време достављања.
Члан 11
Достављање писмена сопственим држављанима
Стране уговорнице имају право да преко својих дипломатских или конзуларних представништава достављају писмена својим држављанима, ако су вољни да их приме.
Члан 12
Одбијање правне помоћи
Једна Страна уговорница може одбити правну помоћ другој Страни уговорници ако би указивање помоћи могло да нанесе штету суверенитету или безбедности или је у супротности са основним начелима законодавства замољене Стране уговорнице.
Члан 13
Трошкови правне помоћи
1. Стране уговорнице неће захтевати накнаду трошкова насталих на њиховој територији указивањем правне помоћи.
2. Замољени орган обавестиће орган од ког потиче замолница о износу трошкова. Ако орган од ког потиче замолница наплати те трошкове од лица које је дужно да их накнади, наплаћени износ припада Страни уговорници чији је орган наплатио трошкове.
Члан 14
Обавештење о правним прописима
Секретаријат Савезног извршног већа за правосудне послове Федеративне Народне Републике Југославије и Правна комисија при Савету министара Савеза Совјетских Социјалистичких Република даваће на молбу један другоме обавештења и објашњења о прописима који важе или који су важили у њиховим земљама.
Члан 15
Исправе
1. Исправе које су на територији једне Стране уговорнице издате или оверене од стране надлежног органа, а снабдевене су потписом и службеним печатом, употребљавају се на територији друге Стране уговорнице без легализације.
2. Исправе које се на територији једне Стране уговорнице сматрају јавним исправама имају на територији друге Стране уговорнице доказну снагу јавне исправе.
Члан 16
Позивање сведока или вештака
1. Ако је неопходно да се на територији једне Стране уговорнице саслуша као сведок или вештак неко лице које се налази на територији друге Стране уговорнице, позив у таквом случају треба упутити преко надлежног органа те Стране уговорнице.
2. Позив не може садржати санкције за случај неодазивања позваног.
3. Сведок или вештак који се, без обзира на држављанство, добровољно одазове на позив надлежног органа друге Стране уговорнице не може бити позван на кривичну одговорност или лишен слободе на територији те стране уговорнице за било које кривично дело учињено пре преласка границе Стране уговорнице од које потиче позив, нити подвргнут извршењу казне по раније донетој пресуди. Исто тако ова лица не могу бити позвана на кривичну одговорност или лишена слободе у вези с њиховим сведочењем или вештачењем, као ни за кривично дело које је предмет поступка.
4. Сведок или вештак губи ову заштиту ако не напусти територију Стране уговорнице у року од петнаест дана од дана кад му је орган, који га је саслушао, саопштио да његово присуство није више потребно. У овај рок се не урачунава време за које сведок или вештак није могао напустити територију те Стране уговорнице због разлога независних од његове воље.
5. У замолници за уручење позива треба назначити износ који ће се и платити сведоку или вештаку за покриће трошкова и накнада које им припадају. На захтев ових лица Страна уговорница од које потиче замолница даће предујам за покриће трошкова.
Део други
ПОСЕБНЕ ОДРЕДБЕ
Глава I
ПРАВНА ПОМОЋ У ГРАЂАНСКИМ И ПОРОДИЧНИМ СТВАРИМА
1. Трошкови поступка
Ослобођење од обезбеђења парничних трошкова
Члан 17
Држављани једне Стране уговорнице уживају пред судом друге Стране уговорнице, без обзира где пребивају или бораве, нису обавезни да положе обезбеђење за парничне трошкове (цаутио иудицатум солви).
Члан 18
1. Ако странка која је ослобођена обавеза полагања обезбеђења за парничне трошкове (цаутио иудицатум солви) буде судском одлуком обавезана да накнади трошкове поступка, надлежни суд на територији друге Стране уговорнице дозволиће, на захтев, бесплатно принудно извршење одлуке о трошковима.
2. Као трошкови поступка сматрају се и трошкови настали у вези са састављањем потврде, превода и овере писмена наведених у члану 19 овог уговора.
Члан 19
1. Суд који дозвољава извршење одлуке о накнади трошкова поступка ограничава се на утврђивање правоснажности и извршности одлуке.
2. Уз захтев за дозволу извршења прилаже се препис оног дела одлуке који се односи на трошкове поступка оверен од стране суда првог степена, као и потврда истог суда о правоснажности и извршности одлуке. Истовремено уз захтев приложиће се и оверен превод ових аката.
3. Против одлуке суда о дозволи извршења може се поднети жалба сагласно закону који важи на територији суда који је донео ову одлуку.
Члан 20
1. Захтев за дозволу извршења које треба да се спроведе на територији друге Стране уговорнице подноси се суду који је у тој ствари решавао у првом степену. Овај суд ће захтев доставити суду друге Стране уговорнице на начин предвиђен у члану 3 овог уговора.
2. Захтев за дозволу извршења може се исто тако поднети и непосредно суду који је надлежан за дозволу извршења.
Члан 21
Трошкове настале састављањем потврде, превода и овере аката наведених у члану 19 овог уговора одређује суд надлежан за дозволу извршења. Овај суд одређује и износ трошкова извршења.
Ослобођење од трошкова поступка
Члан 22
Држављани једне Стране уговорнице уживају пред судовима друге Стране уговорнице, под истим условима и у истом облику као и домаћи држављани, ослобођење од плаћања такса и трошкова поступка као и бесплатну правну помоћ у току поступка.
Члан 23
1. Ослобођење од плаћања трошкова поступка даје се на основу уверења о личном, породичном и имовном стању лица које тражи ослобођење, а које издаје надлежан орган Стране уговорнице на чијој територији то лице има место пребивалишта или боравишта.
2. Ако лице које подноси захтев нема пребивалиште односно боравиште на територији једне или друге Стране уговорнице, уверење издаје дипломатско или конзуларно представништво Стране уговорнице чији је он држављанин.
3. Суд који одлучује о захтеву за ослобођење од плаћања трошкова поступка може проверити тачност поднетих исправа и затражити допунске податке.
Члан 24
1. Држављанин једне Стране уговорнице који жели да покрене поступак за ослобођење од трошкова поступка пред судом друге Стране уговорнице, може поднети захтев суду надлежном по месту свог пребивалишта или боравка. Суд ће захтев, заједно са исправама наведеним у члану 23 овог уговора, доставити суду друге Стране уговорнице на начин предвиђен у члану 3 овог уговора.
2. Истовремено са захтевом за ослобођење од трошкова поступка може се поднети и предлог за покретање парничног или другог поступка.
3. Захтев за ослобођење од трошкова поступка може се поднети исто тако и непосредно суду који је надлежан да донесе одлуку о ослобођењу од трошкова поступка.
2. Статусне и породичне ствари
Члан 25
Пословна способност
Пословна способност лица одређује се по закону Стране уговорнице чији је држављанин то лице.
Правни односи између родитеља и деце
Члан 26
Утврђивање и оспоравање очинства или материнства регулише се по закону оне Стране уговорнице чији је држављанин дете у време рођења.
Члан 27
Правни односи између детета рођеног ван брака и његове мајке с једне стране и његовог оца с друге стране регулишу се по закону Стране уговорнице чији је држављанин дете.
Члан 28
1. За решавање односа наведених у чл. 26 и 27 овог уговора надлежан је суд оне Стране уговорнице чији је закон меродаван за решавање тих односа.
2. Ако странке имају пребивалиште односно боравиште на територији исте Стране уговорнице, надлежан је исто тако и суд те Стране уговорнице, с тим што примењује закон предвиђен у чл. 26 и 27 овог уговора.
Усвојење
Члан 29
Усвојење и раскидање усвојења, ако су усвојилац и усвојеник држављани исте Стране уговорнице, регулишу се по закону те Стране уговорнице.
Члан 30
За усвојење и раскидање усвојења надлежан је орган Стране уговорнице чији су држављани усвојилац и усвојеник.
Члан 31
Одлуке надлежног органа једне Стране уговорнице о усвојењу и раскидању усвојења, ако се односе на њене држављане, признају се и имају правно дејство и на територији друге Стране уговорнице.
Старатељство
Члан 32
1. Старатељство над држављанима Страна уговорница спада у надлежност органа оне Стране уговорнице чији је држављанин лице које треба ставити под старатељство, ако овим уговором није друкчије одређено.
2. Услови стављања под старатељство или престанка одређују се по закону оне Стране уговорнице чији је држављанин лице под старатељством.
3. Правни односи између стараоца и лица под старатељством одређују се по закону Стране уговорнице чији је орган поставио стараоца.
4. Обавеза прихватања дужности стараоца одређује се по закону Стране уговорнице чији је држављанин лице које се поставља за стараоца.
5. Одлуке о старатељству надлежног органа једне Стране уговорнице, које се односе на њене држављане, признају се и имају правно дејство и на територији друге Стране уговорнице.
Члан 33
1. Ако је у вези са старатељством потребно предузети нужне мере за заштиту интереса држављанина једне Стране уговорнице који има пребивалиште, боравиште или имовину на територији друге Стране уговорнице, надлежан орган те Стране уговорнице одмах ће о томе обавестити дипломатско или конзуларно представништво Стране уговорнице чији је држављанин то лице.
2. У случајевима који не трпе одлагање, орган друге Стране уговорнице може сам, сходно своме законодавству, предузети неопходне привремене мере, али је о томе дужан одмах обавестити дипломатско или конзуларно представништво Стране уговорнице чији је држављанин лице у чијем се интересу предузимају мере. Ове мере остају на снази док надлежан орган из става 1 члана 32 овог уговора не донесе потребну одлуку.
Члан 34
1. Орган надлежан по ставу 1 члана 32 овог уговора може уступити органу друге Стране уговорнице старање над лицем које се налази под старатељством, ако оно на територији те Стране уговорнице има пребивалиште, боравиште или имовину. Уступање старања ступа на снагу кад је замољени орган примио на себе старање и о томе обавестио орган од ког потиче захтев.
2. Орган који је прихватио старање врши старање сагласно законодавству своје земље. Ипак, пословна способност процењује се по закону Стране уговорнице чији је држављанин лице под старатељством. Овај орган не може доносити одлуке које се тичу личног стања лица под старатељством.
Члан 35
Проглашење нестанка и смрти
1. Проглашење једног лица несталим или умрлим и утврђивање чињенице смрти спада у надлежност суда Стране уговорнице чији је држављанин било то лице у време када је према последњим вестима још било у животу.
2. Суд једне Стране уговорнице може, на молбу заинтересованог лица које живи на њеној територији и чија су права и интереси засновани на закону те Стране уговорнице прогласити држављанина друге Стране уговорнице умрлим или несталим као и утврдити чињеницу смрти.
3. Проглашење несталим или умрлим и утврђивање чињенице смрти по ставу 2 овог члана може се вршити било под условима предвиђеним у националном закону несталог или умрлог лица било под условима предвиђеним у закону Стране уговорнице чији суд доноси одлуку.
4. Одлука донета по ставу 2 овог члана имаће правно дејство само на територији оне Стране уговорнице чији је суд донео такву одлуку.
5. На захтев заинтересованог лица надлежан је суд Стране уговорнице на чијој територији је била донета одлука на основу става 2 овог члана, по потреби, укинуће или изменити ову одлуку, ако суд наведен у ставу 1 овог члана донесе мериторну одлуку у овој ствари.
3. Заоставштине
Члан 36
Начело једнакости
1. Држављани једне Стране уговорнице могу стицати добра и права на територији друге Стране уговорнице на основу законитог или тестаментног наслеђивања под истим условима и у истом обиму као и домаћи држављани.
2. Држављани једне Стране уговорнице могу тестаментом располагати својом имовином која се налази на територији друге Стране уговорнице.
Члан 37
Примена наследног закона
1. Право наслеђа покретне имовине регулише се по закону оне Стране уговорнице чији је држављанин био оставилац у време смрти.
2. Право наслеђа непокретне имовине регулише се по закону оне Стране уговорнице на чијој територији се имовина налази.
Члан 38
Форма тестамента
Форма тестамента и опозивања истог одређује се по закону Стране уговорнице чији је држављанин био завешталац у време састављања или опозивања тестамента или по закону Стране уговорнице на чијој је територији тестамент састављен односно опозван.
Надлежност у оставинским стварима
Члан 39
1. За расправљање покретне заоставштине, осим у случају предвиђеном у ставу 4 овог члана, надлежан је орган оне Стране уговорнице чији је држављанин био оставилац у време смрти.
2. За расправљање непокретне заоставштине надлежан је орган Стране уговорнице на чијој се територији налази непокретна имовина.
3. Одредбе ст. 1 и 2 овог члана важе и за расправљање наследно-правних спорова.
4. Ако је оставилац, који је био држављанин једне Стране уговорнице, имао последње пребивалиште на територији друге Стране уговорнице, могу наследници који имају пребивалиште односно боравиште на територији те друге Стране уговорнице, захтевати у року од шест месеци од смрти оставиоца, да надлежан орган те Стране уговорнице спроведе расправу покретне заоставштине која се налази на њеној територији. О овом захтеву обавестиће се наследници и легатари. Ако у року од три месеца од обавештења ниједан од наследника не приговори, удовољиће се том захтеву. У том случају примењује се закон Стране уговорнице чији је држављанин био оставилац у време смрти.
Члан 40
Ако држављанин једне Стране уговорнице умре за време путовања на територији друге Стране уговорнице, где није имао место пребивања или боравка, онда се ствари које је носио са собом предају по списку, без икаквих формалности, дипломатском или конзуларном представништву Стране уговорнице чији је он држављанин био.
Члан 41
Извештавање о смрти
1. Ако на територији једне Стране уговорнице умре држављанин друге Стране уговорнице, надлежан орган ће о томе одмах обавестити дипломатско или конзуларно представништво те Стране уговорнице и саопштити све што му је познато о наследницима, о њиховом пребивалишту или боравишту, о саставу и вредности заоставштине као и да ли постоји тестамент. Овако ће се поступити и у случају кад надлежан орган једне Стране уговорнице сазна да је држављанин друге Стране уговорнице, који је умро ван територије обеју Страна уговорница, оставио имовину на територији његове државе.
2. Ако дипломатско или конзуларно представништво раније сазна за смрт свога држављанина дужно је да о томе извести надлежан орган друге Стране уговорнице ради предузимања мера за очување заоставштине.
3. Ако орган једне Стране уговорнице у поступку за расправљање заоставштине сазна да је за наслеђе заинтересован држављанин друге Стране уговорнице, обавестиће о томе дипломатско или конзуларно представништво те Стране уговорнице.
Члан 42
Мере за очување заоставштине
1. Органи Страна уговорница извршиће попис и предузети, у складу са својим законом, друге неопходне мере за очување и управљање заоставштине, коју је на њиховој територији оставио држављанин друге Стране уговорнице.
2. О мерама које се предузимају по ставу 1 овог члана обавестиће се одмах дипломатско или конзуларно представништво друге Стране уговорнице, које може да учествује у спровођењу ових мера. На предлог дипломатског или конзуларног представништва, ове мере могу се изменити, укинути или одложити.
3. На захтев дипломатског или конзуларног представништва предаће се истом покретна заоставштина и личне и друге исправе умрлог.
Члан 43
Проглашење тестамента
1. Отварање и проглашење тестамента спада у надлежност органа Стране уговорнице на чијој се територији тестамент налази.
2. Ако је орган једне Стране уговорнице прогласио тестамент држављанина друге Стране уговорнице, оверен препис тестамента, заједно са подацима о стању тестамента и преписом записника о проглашењу тестамента, а по потреби и оригинални тестамент, доставиће се надлежном органу Стране уговорнице чији је држављанин био завешталац. Овако ће се поступити и у случају ако је за расправљање заоставштине надлежан и орган друге Стране уговорнице.
Члан 44
Овлашћења дипломатско-конзуларног представништва у оставинском поступку
У свим наследним предметима по којима се расправља на територији једне Стране уговорнице, дипломатско или конзуларно представништво друге Стране уговорнице има право да заступа своје држављане пред надлежним органима без посебног пуномоћја, ако су они одсутни и ако нису овластили друго лице да их заступа.
Члан 45
Предаја наследства
Ако по окончању оставинског поступка треба предати покретне ствари наследнику држављанину друге Стране уговорнице, који има пребивалиште односно боравиште на територији те Стране уговорнице ова имовина предаће се дипломатском или конзуларном представништву Стране уговорнице чији је држављанин наследник под условом да је:
а) надлежан орган позвао, уколико је то предвиђено прописима Стране уговорнице на чијој се територији налази имовина, повериоце заоставштине да пријаве своја потраживања;
б) плаћена наследна такса односно да су намирена или обезбеђена пријављена потраживања;
ц) надлежан орган сагласан са изношењем ствари.
Члан 46
Заоставштина без наследника
Покретна имовина без наследника предаје се Страни уговорници чији је држављанин био оставилац у време смрти, а непокретна припада Страни уговорници на чијој се територији имовина налази.
4. Достављање исправа
Члан 47
Свака Страна уговорница обавезује се да доставља другој Страни уговорници, на молбу добивену дипломатским путем, изводе из регистра личног стања, исправе о школској и стручној спреми и радном стажу, као и друге исправе које се односе на лично и породично стање и имовину држављана друге Стране уговорнице. Ове исправе достављају се другој Страни дипломатским путем без превода и бесплатно.
5. Признање и извршење судских одлука
Члан 48
1. Стране уговорнице признаће и извршиће на својој територији, под условима предвиђеним овим уговором, следеће судске одлуке донете на територији друге Стране уговорнице:
а) правоснажне и извршне одлуке у грађанским и породичним стварима;
б) поравнања закључена пред судом у грађанским стварима;
ц) правоснажне и извршне одлуке у кривичним стварима у делу који се односи на накнаду штете причињене кривичним делом.
2. Одредбе тач. а) и б) става 1 овог члана примењују се и на одлуке о наслеђивању ако су донете од стране нотаријалних органа Страна уговорница.
3. Судске одлуке једне Стране уговорнице наведене у тач. а) и б) става 1 овог члана признаће се и извршиће се на територији друге Стране уговорнице само ако је правни однос, по коме је донета судска одлука, настао после ступања на снагу овог уговора.
4. Одлуке наведене у тач. ц) става 1 овог члана признаће се и извршити само ако су постале правоснажне и извршне после ступања на снагу овог уговора.
5. Одредба става 3 овог члана не односи се на судске одлуке о разводу или неважности брака, о проглашењу несталим или умрлим, о утврђивању чињенице смрти и о пословној способности.
Члан 49
Судске одлуке наведене у члану 48 овог уговора признаће се и извршиће се:
а) ако је потврђена правоснажност и извршност одлуке;
б) ако је по прописима Стране уговорнице на чијој се територији захтева признање или извршење суд на чијој је територији одлука донета могао да поступа у тој ствари;
ц) ако се признање или извршење судске одлуке не противи основним начелима законодавства оне Стране уговорнице на чијој територији одлука треба да се призна или изврши;
д) ако странка противу које је донета одлука није била лишена могућности одбране својих права, односно ако је у случају парничне неспособности била правилно заступана;
е) ако по истој ствари и између истих странака не постоји правоснажна одлука коју је раније донео суд Стране уговорнице на чијој се територији захтева признање или извршење или ако код суда те Стране уговорнице није раније покренут поступак у тој ствари;
ф) ако је, у случају када је требало применити закон Стране уговорнице на чијој се територији тражи признање или извршење, примењен закон те Стране уговорнице или закон који се у суштини не разликује од закона Стране уговорнице на чијој се територији тражи признање или извршење.
Члан 50
Свака Страна уговорница признаће на својој територији судске одлуке донете на територији друге Стране уговорнице које се тичу личног стања њених држављана под условима предвиђеним у члану 49 овог уговора и ако су те одлуке у складу са законом који се примењује за решавање таквих односа на њеној територији.
Члан 51
1. Суд Стране уговорнице на чијој територији треба признати или извршити одлуку суда друге Стране уговорнице признаће односно дозволиће принудно извршење те одлуке, ако постоје услови предвиђени овим уговором.
2. Захтев за признање или извршење подноси се суду који је у тој ствари донео одлуку у првом степену. Овај суд ће захтев доставити надлежном суду друге Стране уговорнице на начин предвиђен у члану 3 овог уговора.
3. Ако лице које тражи принудно извршење има пребивалиште или боравиште на територији Стране уговорнице у којој треба спровести извршење, захтев за признање или извршење може се поднети и непосредно надлежном суду те Стране уговорнице.
4. Уз захтев за признање или извршење треба приложити и оверен превод истог.
Члан 52
Уз захтев за признање или извршење мора се приложити:
а) препис судске одлуке и службена потврда о њеној правоснажности и извршности, ако то не произилази из саме одлуке;
б) потврда да је странка, која није учествовала у поступку и против које је донета одлука, била својевремено, сагласно прописима Стране уговорнице на чијој је територији одлука донета, позвана да учествује у поступку;
ц) оверен превод исправа наведених у тач. а) и б) овог члана.
Члан 53
1. Суд Стране уговорнице на чијој територији одлука треба да се призна или изврши решава о дозволи и предузима мере за извршење по сопственим прописима.
2. Суд може затражити од лица које је поднело захтев да отклони недостатке или да пружи објашњење у вези са захтевом. Исто тако, суд може затражити и објашњење од суда који је донео одлуку.
Члан 54
Правоснажне судске одлуке једне Стране уговорнице о разводу или неважности брака, о проглашењу несталим или умрлим, о утврђивању чињенице смрти и о пословној способности, ако се односе на њене сопствене држављане, признају се на територији друге Стране уговорнице без икаквог преиспитивања.
Глава II
ПРАВНА ПОМОЋ У КРИВИЧНИМ СТВАРИМА
Члан 55
Обим правне помоћи
Правна помоћ у кривичним стварима обухвата достављање писмена и извршење појединих процесних радњи, као што су испитивање окривљеног, саслушање сведока и лица која имају одређени интерес у поступку, вештачење, увиђај, претрес, предавање списа и других доказа.
Члан 56
Одбијање правне помоћи
Указивање правне помоћи у кривичним стварима може се одбити:
а) у случајевима предвиђеним у члану 12 овог уговора,
б) ако се правна помоћ тражи за кривично дело које и по закону замољене Стране уговорнице не представља кривично дело,
ц) ако се правна помоћ односи на кривично дело које не повлачи издавање.
Члан 57
Обавеза покретања кривичног поступка
1. Свака Страна уговорница ће на захтев друге Стране уговорнице, у складу са својим законом, покренути кривични поступак противу свог држављанина који је на територији друге Стране уговорнице извршио кривично дело које по овом уговору повлачи издавање.
2. Уз захтев се подносе подаци о извршеном кривичном делу и сви постојећи докази.
3. Замољена Страна уговорница обавестиће другу Страну уговорницу о резултату кривичног поступка, а у случају да је донета правоснажна пресуда доставиће и препис исте.
Издавање
Члан 58
Кривична дела која повлаче издавање
1. Стране уговорнице ће на захтев, сагласно овом уговору, једна другој издавати лица која се налазе на њиховој територији, а противу којих је на територији друге Стране уговорнице покренут кривични поступак или треба да се изврши казна.
2. Издавање се врши само за она дела која су по закону обе Стране уговорнице предвиђена као кривична дела и за која се може изрећи казна лишења слободе у трајању дужем од једне године или тежа казна. Издавању ради извршења казне има места ако је пресуда постала правоснажна и ако је лице чије се издавање тражи осуђено на казну лишења слободе у трајању дужем од једне године или на тежу казну.
Члан 59
Одбијање издавања
Нема места издавању ако је:
а) лице чије се издавање тражи држављанин замољене Стране уговорнице,
б) кривично дело извршено на територији замољене Стране уговорнице,
ц) по закону замољене Стране уговорнице немогуће водити кривични поступак или извршити пресуду због наступеле застарелости пре пријема захтева за издавање или због неког другог законског разлога,
д) по закону једне од Страна уговорница забрањено издавање за дело за које се издавање тражи,
е) лице чије се издавање тражи за исто кривично дело на територији замољене Стране уговорнице већ правоснажно осуђено или је донета правоснажна одлука о обустављању кривичног поступка,
ф) по законима обе Стране уговорнице у питању кривично дело за које се гони само по приватној тужби.
Члан 60
Захтев за издавање
Уз захтев за издавање треба приложити:
а) оверен препис одлуке о лишењу слободе, односно препис правоснажне пресуде или друге одговарајуће судске одлуке ако се захтев односи на издавање ради извршења казне, а по потреби допунске податке о чињеничном стању, правној квалификацији дела и обиму штете причињене кривичним делом.
б) текст кривичног закона по коме се квалификује односно кривично дело на територији Стране уговорнице која тражи издавање,
ц) лични опис лица чије се издавање тражи податке о држављанству и боравишту, а по могућности фотографију и отиске прстију.
Члан 61
Допунска обавештења
1. Ако поднети подаци нису довољни за одлучивање о издавању, замољена Страна уговорница може затражити допунске податке. У том циљу може се Страни уговорници која тражи издавање одредити рок који не може бити дужи од два месеца. На захтев овај рок се може продужити.
2. Ако се у одређеном или продуженом року не доставе тражени подаци, поступак за издавање ће се обуставити а тражено лице пустити на слободу. Поступак за издавање ће се наставити ако се накнадно приме тражени подаци.
Притварање лица чије се издавање тражи
Члан 62
По пријему захтева за издавање заједно са потребним исправама, замољена Страна уговорница предузеће одмах мере, у складу са својим законом, за проналажење и притварање лица чије се издавање тражи.
Члан 63
1. У случајевима који не трпе одлагање, лице противу кога се води кривични поступак може бити лишено слободе и пре пријема захтева за издавање, ако се захтев за лишење слободе заснива на одлуци о лишењу слободе или на правоснажној пресуди и ако је истовремено саопштено о одашиљању захтева за издавање. Захтев за лишење слободе могу упутити суд и органи тужилаштва путем поште, телеграфа, телефона или радија на начин предвиђен у члану 3 овог уговора.
2. Надлежни органи једне Стране уговорнице могу и без захтева предвиђеног у ставу 1 овог члана лишити слободе лице које борави на њеној територији ако постоји довољно доказа да је оно на територији друге Стране уговорнице извршило кривично дело које повлачи издавање.
3. О лишењу слободе по ставу 1 и 2 овог члана или о разлозима због којих није удовољено захтеву по ставу 1 овог члана треба одмах обавестити другу Страну уговорницу.
Члан 64
Лице лишено слободе по ставу 1 или 2 члана 63 овог уговора биће пуштено на слободу ако у року од тридесет дана од дана пријема обавештења о лишењу слободе по ставу 3 члана 63 овог уговора не буде примљен захтев за издавање.
Члан 65
Одлагање издавања
Ако је противу лица чије се издавање тражи покренут кривични поступак или је оно осуђено за неко друго кривично дело на територији замољене Стране уговорнице, издавање може бити одложено до окончања кривичног поступка или издржавања изречене казне односно до пуштања на слободу пре истека исте. Разлози одлагања издавања саопштиће се другој Страни уговорници.
Члан 66
Привремено издавање
1. Ако одлагање издавања, предвиђено у члану 65 овог уговора, може да доведе до застарелости кривичног гоњења или да озбиљно отежа поступак по кривичном делу, лице чије се издавање тражи може бити, на основу образложеног захтева, привремено предато.
2. Привремено предато лице биће враћено по окончању оних процесних радњи због којих је било предато, али најкасније у року од три месеца од дана предаје. На захтев Стране уговорнице којој је лице предато овај рок се може продужити.
Члан 67
Сукоб захтева за издавање
Ако издавање истог лица захтева више држава, замољена Страна уговорница одлучује коме ће од тих захтева бити удовољено.
Члан 68
Ограничења гоњења
Лице које се издаје не може се без сагласности Стране уговорнице која га је издала позвати на кривичну одговорност или подвргнути казни за кривично дело за које није издато. Издато лице не може бити предато трећој држави без сагласности друге Стране уговорнице.
Члан 69
Предаја
1. Замољена Страна уговорница обавештава Страну уговорницу од које захтев потиче о месту и времену предаје. Ако Страна уговорница од које захтев потиче не прими лице које се издаје у року од петнаест дана од утврђеног дана предаје, онда то лице може бити пуштено на слободу.
2. У случају да издавању нема места, Страна уговорница која је поставила захтев биће о томе обавештена уз истовремено навођење разлога предвиђених у члану 59 овог уговора.
Члан 70
Обавештење о резултату кривичног поступка
Стране уговорнице ће се узајамно обавештавати о резултату кривичног поступка противу издатог лица. Ако је противу тог лица изречена пресуда, по правоснажности доставиће се препис исте.
Члан 71
Ако издато лице избегне кривично гоњење или издржавање казне и врати се на територију замољене Стране уговорнице, на нов захтев биће поново издато без достављања списа наведених у члану 60 овог уговора.
Члан 72
Предаја материјалних доказа
1. Надлежни органи Страна уговорница предаваће једни другима, на захтев, предмете прибављене кривичним делом, као и новац и друге вредности добијене за те предмете, а такође и предмете који могу послужити као доказ у кривичном поступку.
2. Предавање ових предмета врши се по могућству истовремено са предајом издатог лица. Предмети ће се предавати и у случајевима кад издавање односног лица није могућно због његове смрти или бекства или због других околности.
3. Замољена Страна уговорница може привремено да задржи ове предмете или да постави услов да се они неопходно у најскорије време врате ако су јој нужни у другом кривичном поступку.
4. Права трећих лица на овим предметима остају неприкосновена. Ти предмети ће се, по окончању поступка, обавезно вратити замољеној Страни уговорници у циљу предаје лицима која на њих имају право.
Члан 73
Трошкови издавања
Трошкове проузроковане издавањем сноси Страна уговорница на чијој су територији они настали.
Члан 74
Обавештење о осудама
1. Стране уговорнице ће сваке године достављати једна другој, дипломатским путем, податке о осудама које је суд једне Стране уговорнице правоснажно изрекао држављанима друге Стране уговорнице.
2. Стране уговорнице ће, на молбу, достављати једна другој, дипломатским путем, податке о осудама лица која су раније живела на територији замољене Стране уговорнице, ако се противу њих води кривични поступак на територији Стране уговорнице од које молба потиче.
Део трећи
ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ
Члан 75
Спорна питања која се појаве у вези са применом и тумачењем овог уговора решаваће се између Страна уговорница дипломатским путем.
Члан 76
Овај уговор подлеже ратификацији. Размена ратификационих инструмената извршиће се у најскорије време у Београду.
Члан 77
1. Овај уговор ступа на снагу тридесет дана од дана размене ратификационих инструмената.
2. Уговор се закључује на неодређено време, а важиће до истека једне године од дана када једна од Страна уговорница саопшти другој Страни уговорници своју жељу да престане његово важење.
Члан 78
Овај уговор је сачињен у два оригинала на српскохрватском и руском језику и оба текста имају подједнаку важност.
У потврду овога пуномоћници обеју Страна уговорница потписали су овај уговор и на исти ставили печате.
Сачињено у Москви, 24. фебруара 1962. године.
